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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the second person plural aorist active subjunctive of the verb MERIMNAW, which means “to be anxious; to be unduly concerned.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that believers are expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of general reference from the feminine singular article and temporal adverb AURION, which means “regarding tomorrow.”

“Therefore, do not be anxious regarding tomorrow;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and adverb AURION, meaning “tomorrow.”  This is followed by the third person singular future active indicative of the verb MERIMNAW, meaning “to care for; to be concerned about; to look after.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that tomorrow will produce the action of looking after itself.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the objective genitive from the third person feminine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “itself.”

“for tomorrow will look after itself;”
 is the predicate nominative from the neuter singular adjective ARKETOS, meaning “enough, sufficient, or adequate.”
  Then we have the dative of indirect object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, and noun HĒMERA, meaning “for that day.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun KAKIA with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her evil.”  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”  The NASB translation takes its translation directly from BDAG: “each day has enough trouble of its own Mt 6:34.”

“her evil [is] enough for that day.”
Mt 6:34 corrected translation
“Therefore, do not be anxious regarding tomorrow; for tomorrow will look after itself; her evil [is] enough for that day.”
Explanation:
1.  “Therefore, do not be anxious regarding tomorrow;”

a.  The Lord comes to a conclusion based on everything He has taught in this section of the sermon, beginning in verse 25.


b.  Notice the constant repetition of the idea to not be anxious:

Mt 6:25, “For this reason I say to you, do not be anxious about your life, concerning what you might eat; nor with reference to your body, concerning what you might wear.  Is not life more than food, and the body than clothing?”

Mt 6:27, “Now who from you by being anxious is able to add onto his time of life a single cubit [of time]?”

Mt 6:28, “And why are you anxious about clothing?  Observe how the lilies of the field grow; they do not toil nor do they spin;”

Mt 6:31, “Therefore, do not be anxious, saying, ‘What will we eat?’ or ‘What will we drink?’ or ‘What will we wear?’”


c.  Jesus has spoken about being anxious about food, drink, and clothing.  Now He adds that we should not be worried or anxious about what will happen tomorrow.  We don’t know what will happen tomorrow, but God knows exactly what will happen tomorrow and has already provided for our needs for that day as well as today.


d.  Tomorrow may bring heartache and sorrow, but the Lord has given us comfort and encouragement from His word about our eternal future.  Tomorrow may bring joy and rejoicing, but the Lord has taught us to be thankful and humble in every circumstance of life.  We are not to fear death or disaster, if it comes.  There is nothing the grace plan of God has not prepared us for.  We have nothing to fear and nothing to worry about.  We cannot change what will come tomorrow; therefore, we prepare for tomorrow by doing the will of God today.

2.  “for tomorrow will look after itself;”

a.  The Lord then gives the reason why we are told not to be anxious regarding tomorrow.  Tomorrow will care for itself.  Tomorrow will be concerned about itself.  Tomorrow will look after itself.


b.  Just as we can’t live someone else’s life, we must live our own life and do it one day at a time.  We can’t live in the future.  We must live in the present.  We do not know what tomorrow will bring, but we know what this day has brought.  We can only deal with the here and now.  We prepare for the future by what we do now.  But each day must be lived by itself—one day at a time.


c.  God can take care of tomorrow, and has already done so.  We have to take care of today.  We can’t change tomorrow, but we can do what God wants done today.  We live each day in the light of eternity, but it is impossible to live in eternity now.  All we can do now is live today.

3.  “her evil [is] enough for that day.”

a.  This phrase is really interesting, because of the various translations that have been proposed for it.  For example:



(1)  New American Standard and International Standard Version, “Each day has enough trouble of its own.”  The subject is ‘Tomorrow’s evil’ not ‘Each day.’  This translation reverses the subject and predicate.



(2)  English Standard Version and New King James Version, “Sufficient for the day is its own trouble.”  Close, but no cigar.



(3)  New Living Translation and New Revised Standard Version, “Today’s trouble is enough for today.”  This meaning is almost the opposite of what the correct translation says.



(4)  Good News Translation, “There is no need to add to the troubles each day brings.”  This translation strays too far from the actual meaning.


b.  Notice that all these translations ignore the feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring back to the feminine singular article and temporal adverb AURION, meaning “tomorrow.”  The word KAKIA is used in the New Testament five times meaning “evil” [Jam 1:21; 1 Cor 5:8; 14:20; Acts 8:22; 1 Pet 2:16].  Mt 6:34 is the only passage where the translation ‘trouble’ is suggested.  Therefore, the more likely meaning of the subject of the sentence  is “her evil,” referring to “tomorrow’s evil.”  Because KAKIA has the article and the nominative neuter singular adjective ARKETOS, meaning “enough or sufficient” does not have the article, we know that KAKIA is the subject of the statement and ARKETOS is the predicate.  There is no verb, which immediately tells us that we have an ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”  So the basic thought is “Tomorrow’s evil [is] enough or sufficient.”  That leaves us with the dative indirect object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, and noun HĒMERA, meaning literally “for the day,” but because of the demonstrative use of the article, it is better translated “for that day.”  Therefore, the literal translation of the sentence makes perfect sense, and when that occurs there is no need to try and convert the sentence into some sort of idiomatic expression.  Therefore, what does the literal expression mean?


c.  Tomorrow has enough evil of its own.  We don’t have to add to that evil with our sinful worrying.  Jesus has told us numerous times “do not worry” or “do not be anxious.”  To do so now violates the will of God, which makes our worrying a sin.  Sin is always evil.  So there is no need for us to add more sin and evil to the sin and evil that will already exist tomorrow.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Worrying about tomorrow does not help either tomorrow or today.  It is right to plan for the future and even to save for the future (2 Cor 12:14; 1 Tim 5:8).  But it is a sin to worry about the future and permit tomorrow to rob today of its blessings.”


b.  “It does no good to worry or be concerned about tomorrow for there are sufficient matters to attend to each day.”


c.  “While the call not to be anxious links this verse with what precedes, its theme is rather different in that it deals with trouble ahead.  God’s sure provision of our needs does not guarantee a life without problems.  But they need not be multiplied by worrying about them before they occur; God knows about these too, and can be trusted to deal with them when the time comes.  Compare Jam 4:13–15.”


d.  “In verse 34 Jesus reminds His audience of the daily evil (a more literal rendering than NIV ‘trouble’) that persists.  But there are enough non-Christian sources of evil for believers that Christian self-centeredness ought never compound the problems of fellow believers who live in poverty.”
  This last statement is a perfect example of a commentator inserting his ‘wished for’ theology into the meaning of a passage.  (What is ‘wished for’ theology?  “I wish the passage said this, so I’ll just say that it says this, even though it doesn’t.”)

e.  “Another therefore carries on the argument in logical sequence.  Since the preceding is true, it follows that there is no point in worrying about tomorrow (Prov 27:1).  Jesus is not teaching fatalism but trust in God.  It is trust that is important.  The aorist imperative signifies that disciples should not start being anxious.  There is no need to be anxious even about tomorrow, let alone the days ahead.  Tomorrow will be anxious about itself does not mean that, while we must not worry today, tomorrow we may do so.  It is a forceful way of saying that worry must always be deferred.  If worry is confined to tomorrow we are free; for it is always today.  Jesus finishes this part of His subject with the reminder that each day has sufficient trouble to keep us occupied; there is no point in anticipating tomorrow’s quota of trouble today.  “Today’s trouble is enough for today” (NRSV). This, of course, is a counsel that defeats worry.  We are rarely anxious for today; it is the future that bothers us.  If we restrict our concern to today, we defeat anxiety.  The plain statement that there is trouble each day, however, is important.  A shallow thinker might gather from the previous words about trust that the believer will have a smooth path through life.  That is not what Jesus is saying.  All people have trouble, believers among them.  But He is making it clear that there is all the difference in the world between facing the problems we will certainly meet with firm faith in our heavenly Father and facing them with anxiety.”
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